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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βiśtá laβú r ̄
Arrieta: biśteɣitʃi, biśté laβú r ̄
Bakio: βiśðé laβur,̄ βiśðekort̄o
Bermeo: mió pe, *βiśtalá βur̄
Berriz: 
Bolibar: bí ʃku (?), *mió pi
Busturia: βiśté laβur ̄
Dima: βí śtalaβú r ̄(?), *βeɣilá βur̄
Elantxobe: βiśtá laβur ̄
Elorrio: βí śtalaβur,̄ βí śtamots
Errigoiti: biśté laβú r,̄ biśté ɣitʃí 
Etxebarri: βiśtalaβú r ̄
Etxebarria: biśtemó tʃ
Gamiz-Fika: biśté faltá , biśté ɣitʃí , 

*biśté laβú r̄
Getxo: biśðé laβur ̄
Gizaburuaga: βiśtalá βur ̄
Ibarruri (Muxika): βiśté laβur ̄
Kortezubi: βiśtelá βur ̄
Larrabetzu: biśté laβú r ̄
Laukiz: βiśðá laβur ̄
Leioa: βí śðeɣitʃí 
Lekeitio: *βiśtá laβur̄
Lemoa: kó rt̄aðeβí śta, βí śtelaβú r ̄
Lemoiz: βiśðé eśkaś, *βiśðé laβur̄
Mañaria: bí śtaɣitʃí ko
Mendata: βiśté laβur ̄
Mungia: biśðé i ̯
Ondarroa: βiśtá motʃ, *βeɣilá mbru
Orozko: biśta ɣitʃí  ðau̯ké na, *beɣilá βur̄
Otxandio: βiśtalá βur,̄ βiśtalú śe
Sondika: βí śtelaβur ̄
Zaratamo: biśté laβú r
Zeanuri: βí śtelaβur ̄
Zeberio: βiśtalá βur ̄
Zollo (Arrankudiaga): kort̄á βiśto
Zornotza: βiśtalá βur ̄

Araba

Aramaio: kort̄á βiśta

Gipuzkoa

Aia: βí ʃtatʃá r ̄
Amezketa: biʃté  tʃikié  (mark.)
Andoain: biʃta βaxuβa (mark.)
Araotz (Oñati): βí śtaɣaβe

Arrasate: βiśtá kort̄a, *βiśtá laβur̄
Arroa (Zestoa): bí ʃtamó tʃ
Asteasu: erð̄í itʃu (?)
Ataun: βiśtamó tʃ
Azkoitia: βiśté motʃ
Azpeitia: βiśté mɔt́s, biʃté motsá  (mark.)
Beasain: βiʃtá βaxu
Beizama: bí śtamó tʃ
Bergara: lauśó tu
Deba: bí śtamɔt́s
Donostia: bí ʃta motsá  (mark.), 

gú tʃi ikuśte u (mark.)
Eibar: biśtá kort̄a
Elduain: bí ʃtaβaxú 
Elgoibar: βiʃtá motʃ
Errezil: βiśtá βaxukó 
Ezkio-Itsaso: bí śtamɔt́s
Getaria: βiʃtatʃikí 
Hernani: biʃtamotʃa (mark.)
Hondarribia: biśtaɣutʃikua (mark.), 

lau̯śua (mark.)
Ikaztegieta: mió pe, bí śtamó tʃa (mark.)
Lasarte-Oria: bí ʃta mó tʃa (mark.), 

bí ʃtaɣutʃí , bí ʃta ɣaldú 
Legazpi: βí śtaɣutʃí kó 
Leintz Gatzaga: βiśtá mots
Mendaro: βiśtá kɔrt̄ó 
Oiartzun: 
Oñati: mió pe
Orexa: bí ʃtaβá xu
Orio: 
Pasaia: bí ʃtaɣalduá  (mark.), bí ʃta ɣutʃí 
Tolosa: bí ʃtamotʃá  (mark.), bí staβaxuβá  

(mark.)
Urretxu: bí śtamó tʃ
Zegama: βí śtatʃá r,̄ biśtá mó tʃ, biʃtá mó tʃ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
bí śtaʎá βur

Alkotz: é rð̄itś ué  (mark.)
Aniz: biʃté ʎaβur ̄
Arbizu: 
Beruete: βí śtemó tʃ
Donamaria: bí ʃta tʃá rā (mark.)
Dorrao / Torrano: βiśtamó ts
Erratzu: biʃté ʎaβur

Etxalar: bí ʃtạ laβú r,̄ bí ʃtạ βá xua (mark.)

Etxaleku: bí ʃtemotʃá  (mark.)
Etxarri (Larraun): βí śtekó rt̄o, katś ú 
Eugi: gú ti ikú śten dú  (mark.)
Ezkurra: 
Gaintza: βiśtá tʃikí 
Goizueta: bí ʃtalawú r,̄ bí ʃta - mó tʃa (mark.)
Igoa: katś ú 
Jaurrieta: bí śta ʎá βur
Leitza: bí ʃte laú rē (mark.)
Lekaroz: biśte tʃarā (mark.), biśteɣutti
Luzaide / Valcarlos: lá u̯śo
Mezkiritz: bí śte ʎaβú rē (mark.)
Oderitz: βí śtemɔt́s, katś ú 
Suarbe: bí ʃteβá xo
Sunbilla: βí śtakɔŕt̄ɔ
Urdiain: kó rt̄aβí śta
Zilbeti: 
Zugarramurdi: bí ʃta laβú rā (mark.)

Lapurdi

Ahetze: lá u̯tś u
Arrangoitze: lá u̯tś u
Azkaine: lau̯tś uá  (mark.), 

biʃtá  laβú Ra (mark.)
Bardoze: 
Beskoitze: bí ʃtalá βuR, *miRó 
Donibane Lohizune: lau̯tś ú , bí ʃta laβuRá  

(mark.)
Hazparne: βí ʃtalaβuR, *lá u̯śo
Hendaia: lau̯śú 
Itsasu: lá u̯śo
Makea: βí ʃtalaβú R, *lá u̯śo
Mugerre: lau̯śo
Sara: lau̯tś ú 
Senpere: βí ʃta laβú Rtu, *lá u̯tś u
Urketa: estik hú Run ikhú śten
Uztaritze: lau̯tś ó 

Nafarroa Beherea

Aldude: *lau̯śó 
Arboti: bí śtalaβý r
Armendaritze: lau̯śó 
Arnegi: βí ʃtalaβú r, *lá u̯śo
Arrueta: bí ʃta lá βurt̄iá  (mark.)
Baigorri: lau̯śo
Bastida: okhé Ra (mark.) (?)
Behorlegi: lau̯śó , *biʃtá laβú r
Bidarrai: βí ʃtalá βur

Ezterenzubi: lá u̯śo
Gamarte: lá u̯śo
Garrüze: bí ʃta laβurá̄  (mark.), bí ʃta ttipia 

(mark.), *luśtró 
Irisarri: lá u̯śo
Izturitze: biśtalaβur, lau̯śo
Jutsi: lau̯śo
Landibarre: lau̯śó a (mark.)
Larzabale: biśta laβur
Uharte Garazi: lá u̯śu

Zuberoa

Altzai: biśtaʎá βyr
Altzürükü: bí śtaʎá βyr ̄
Barkoxe: bí śtaʎá βyr 
Domintxaine: lý śtro
Eskiula: bí śtaʎá βyr 
Larraine: biśtaʎá βyr
Montori: lý ʃko
Pagola: biśtaʎá βyr ̄
Santa Grazi: biśtaʎá βyr ̄
Sohüta: bí śtaʎá βyr
Urdiñarbe: bí śta ʎá βyr
Ürrüstoi: biśtalaβyr

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Lasarte-Oria (G): bí ʃta ɣaldú 
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2085. Mapa: miope / myope / myopic, near-sighted

GALDERA: 58260 ALG: 876

bistalabur
bistamotz
korta(de)bista
bistakorto
bistabaju
bistatxar
bistagutxi(ko)
bistatxiki
bistagabe
lau(t)so
lustro
lüxko
erdi(i)tsu
bisdei
miope
bestelakoak

Etxarri: Kátsu dok ói. 
Ezkurra: Apartera ez emen do ekusten edo... izen berexiik emen... izen propioik eztot uste 

ematen tzitzionik.
Aldude: “Miopa”... ori frantsesa da.
Gamarte: “Lausoa” erra'nai du bixta ttipia diela. 

- Urrun dagoena ikusteko zailtasunak dituena nola izendatzen 
den galdetu da.
- Herri batzuetan 'miopía / myopie'ri dagokion izena jaso da; 
hau da, izena. Beste zenbaitetan, aldiz, perifrasiak erabili dira 
galdetzen dena izendatzeko. Orozkon, esaterako: “Bísta gitxí 
daukéna”; Urketan “eztik húrrun ikhústen”. 
- Bestelakoak: begilanbru (Ondoarroa), bisdeeskas (Lemoiz), 
bista gitxi daukena (Orozko), bistaluse (Otxandio), bistefalta 
(Gamiz-Fika), bixku (Bolibar), bixta galdu (Lasarte-Oria), 
bixtagaldua (Pasaia), eztik hurrun ikhusten (Urketa), guti 
ikusten du (Eugi), gutxi ikuste u (Donostia), katsu (Etxarri), 
mirro (Beskoitze), okher (Bastida).


